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ABTOpBI:

*  XKyukona Esena BragumupoBHa, /loieHT, HTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

1. CTPYKTYPA U OFBEM JUCHUIIVIMHBI Jlexkcurosiorus

1. O0bem AUCHUIIMHBI B |4
3a4eTHBIX eINHULAX
2. Buabl ayiuTOpHbIX 3aHATHI Jlexnun
[IpakTHuecKre/CeMUHAPCKHUE 3aHTHSI
3. IIpomeskyTOUHAs aTTecTALMS JK3aMeH
4. Tekymas arrecrauus KonTponbnas padbota 1
Jlomarmnsist pabora 1

2. IIVTAHUPYEMBIE PE3VYJIbTATBI

JAUCHUIIVIMHE MOAYJIA Jlexcukosorusi

OBYUYEHMSI (MHIUKATOPBI) TIO

WuaukaTtop — 9TO0 mpH3HAK / CUTHAN/ MapKep, KOTOPBIA TOKa3bIBaeT, HA KaKOM YPOBHE
00yJarOIIUICS TOJHKSH OCBOUTH PE3YJIbTaThl 00YICHHUS M MX MTPEABSIBICHUE JOKHO TOITBEPIUTH
(hakT OCBOCHUS MPEAMETHOTO COACPIKAHUS TaHHOW MUCUUILIMHBI, yKa3aHHOTO B Tadd. 1.3 PIIM-

PTIJI.

Tabmnuua 1

Koa u nanmenoBanue

IInanupyemble pe3yabTaThl

KoHTpo/IbHO-0LIeHOYHBbIE
cpeacTBa /1Jisl OLeHUBAHUS

WCCIICIOBAHMS TTPU
pEIIeHUY MPUKIIATHBIX
u/unm
(byHIaMEeHTaIbHBIX
3a/1a4 B 00J1aCTH
npoheCcCUOHAITBHOMN
NEeSITETHHOCTH,
BKJIFOYasi KPUTHYECKYIO
OIICHKY 1
HUHTEPIIPETAIHIO
pE3ybTaTOB

IIPU pPEIICHUU
npodecCHOHAIbHBIX 33/1a4 U
MHTEPIIPETALNN PE3YJIbTATOB

3-1 - JleMoHCTpUpPOBATH
MOHUMaHUE TTPUHITUIIOB 1
METOOJIOTHH MPOBEICHUS
HAyYHBIX UCCIIEJIOBAHUN B
npoUILHON 001aCTH, OCHOBHBIX
MOJIXOJI0B K OLIEHKE U
MHTEPIPETAIUU Pe3yIbTaTOB IPH
PEIICHUH TPUKITAIHBIX W/WIH
byHIaMeHTalbHBIX 33724
npodeccuoHaNTbHON
JESITEIIbHOCTH

V-2 - UaTepnpeTnpoBath
pe3yabTaThl COOCTBEHHBIX
MCCJIEIOBAaHUM HAa OCHOBE

KOMITETEHIHH o0y4eHus1 (MHIMKATOPHI) AOCTHIKEHUS pe3yabTara
00y4eHHs 0 TUCHHUILINHE
1 2 3
OIIK-3 -Cnocoben -1 - JlemoHCTpHpOBaThH Jlomaminsis pabora
IIPOBOAUTH CaMOCTOATCIIbHOCTDH MBIIIJICHUA KOHTpOﬂbHaH pa60Ta

Jlexun
[IpakTHyeckue/ceMUHapCKHe
3aHATUS

OK3aMeH




OPUHATOW KOHUEILHMHU U C yYETOM
BEepU(PUKAIINH TAHHBIX

3. HPOHEAYPbI KOHTPOJISA U OUEHUBAHUSA PE3YJIBTATOB OBYYEHUS B

PAMKAX
JTACHUATIIAHE  MOJIYJISL B
(TEXHOJIOTUYECKAS KAPTA BPC)

3.1. [Ipouenypsl Tekyuieid 1 NPOMeKYTOUYHOM aTTECTALMHU 1O JUCIHUIJIMHE

TEKYIIEM ®W MNOPOMEXYTOUHOH ATTECTAIIMM 11O

BAJIbHO-PEUTUHIOBOMM  CHUCTEME

1. Jlekuuu: Ko3(pGUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYITHBIX Pe3yJIbTAaTOB JIeKIMOHHBIX 3aHATHI

-0.5
Texkymas arrecTanus Ha JeKIHAX Cpoku — | Makcumajinb
cemMecTp, Hasl OICHKA
yuyeOHasi | B 6ajiax
Henes
domawHss paboma 7,8 100

BecoBoii KO3 PUIHEHT 3HAYMMOCTH Pe3YJIbTATOB TEKYIUel aTTecTallu 1o Jekuusam — (.5

HpOME?KyTO'{Haﬂ arrecranus 1o JeKIUuAM — SK3aMeH

BecoBoii K03 GUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3YyJIbTATOB MPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH 110 JEeKIUAM

-0.5

2. lIpakTH4yeckne/ceMUHAPCKHE 3aHATHS: KOO(PPUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYITHBIX

Pe3yJabTaToB NPAKTHYECKNX/CEMUHAPCKUX 3ausaTuii — (.5

Texkymas arrecTauus HA NPAKTHYECKUX/CEMUHAPCKUX Cpokn — | Makcumainb

3aHATHAX ceMecTp, | Hasl OLleHKa
yueOHas B 0as1ax
HeJeJIs

KOHMPOIbHASL paboma 7,14 50

AKMUBHAsl paboma Ha 3aHAMUsX 7,17 50

BecoBoii K03 GUIMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYyLled aTTecTaluH 110

NPaKTHYeCKUM/CEMUHAPCKUM 3aHATHAM— |

HpOME)KyTO'{Haﬂ arrecranusd 1mo HpaKTH‘leCKI/IM/CeMI/IHapCKI/[M 3AHATHAM—HET

BecoBoii K03 GHUIHEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB IPOMEKYTOYHOM aTTECTALHHU 110

l'[paKTI/[‘-IeCKI/[M/CeMHHapCKHM 3AHATUAM— He IPeycMoTpeno

3. JIaGopaTopHbIe 3aHATHS: KO3Q(PHUIMEHT 3HAYUMOCTH COBOKYIIHBIX Pe3yJIbTaTOB

J1A00PATOPHBIX 3AHATHH —H e 11PEIYCMOTPEeHO

Texyuiasi aTrecTanus Ha JIaGOPATOPHBIX 3AHATHAX

Cpoku —

cemecTp,
yueOHas
HeJleJIst

MakcumaJib
Hafl OLlEHKA
B 0ay1ax

BecoBoii kK03 GUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TEKYylLIeH aATTeCTAlUH 10 JJa00paTOPHbIM

3QHSITUHSIM -He TPeTyCMOTPEHO

IIpomexyTouHAast aTTeCTALMSA MO0 JJA0OOPATOPHBIM 3aHATHAM —HET

BecoBoii KOI)(l)q)l/IIII/IeHT SHAYUMOCTH pE3yJ/IbTaToOB l'[pOMe)KyTO‘-IHOi/i aTrTrecTanmmu 1mo

JIA00PATOPHBIM 3aHATHSAM — He IPeIyCMOTPEHO

4. Onnaiin-3aHaTus: K03QUIHEeHT 3HAYMMOCTH COBOKYITHBIX Pe3y/ibTATOB OHJIAH-3aHATHI

—HE IMPEAYCMOTPEHO




Texkymas arrecTanusa HA OHJIAWH-3AHATHAX Cpoku — | Makcumaianb
ceMecTp, | Hasl OLlEHKaA
yueOHas B Oas1ax

Henens

BecoBoii kK03(p)(puHeHT 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYyIleil aATTeCTAlNH 10 OHJIANH-
3aHATHAM -He [PeIYCMOTPEeHO

IIpome:xxyTouHasi aTTecTAlUSA 110 OHJIANH-3aAHATUAM —HET
BecoBoii kK03 puHEHT 3HAYMMOCTH Pe3YJIbTATOB MPOMEKYTOYHOM ATTECTALUM 110 OHJIANH-
3aHSATHSAM — He PeJIyCMOTPeHo

3.2. [lpouenypsl TeKyuieid ¥ NPOMEKYTOYHOM aTTEeCTALMU KYPCOBOH padoThl/MPoeKTa

Texymas arrecTanusi BbINOJHEHHUS KYpPCOBOii Cpoxn — cemectp,

padoThI/mpoeKTa

yuyeOHasi Heest

MakcumMajabHas
OlIEHKA B 0aJLi1ax

BecoBoii k03¢ puumeHT Tekylel aTTecTalluy BHIIOJHEHUS] KYPCOBOH padoThl/mpoeKTa— He

npeaycMOTPEHO

BecoBoii K03 GUUHMEHT NPOMEKYTOYHON ATTECTANMHU BbINOJHEHHA KYPCOBOH
PadoTHI/MPOEKTA— 3AIMUTHI — He NPeIyCMOTPEeHO

4. KPUTEPUM U YPOBHU OLIEHUBAHMSI PE3VJIbTATOB OBYUEHUS MO
JUCLUILIMHE MOJY.JISI

4.1. B pamkax BPC npumMeHSIOTCS yTBEpXK/I€HHBIE Ha Kadeape/MHCTUTYTe KpUTEpUH (TIPU3HAKH )
OLIEHUBAaHMS JOCTHKEHHUH CTYAEHTOB MO JAUCLUILIUHE MOIyJs (Talia. 4) B paMKax KOHTPOJIbHO-
OLIEHOYHBIX MEPOIpPHUATHUH Ha COOTBETCTBHE YyKa3aHHBIM B Tabn.l pesynbpratam oOydeHuUs

(MHAMKATOpAM).

Tabmnuma 4

Kpurtepuu onenuBanns y4eOHbIX JOCTHKEHUH 00yUYalOINXCs

Pe3yabTaTnl Kpurepun oueHnBaHusi y4eOHbIX JOCTHKEHUI, 00yUaAOIIMXCS HA

o0y4eHHUs COOTBETCTBHE Pe3yJbTaTaM 00y4eHHs/MHIUKATOPaM

3HaHus CTyAeHT IeMOHCTPUPYET 3HAHUS U IOHUMaHUE B 00JIaCTH N3YYEeHUS Ha
YPOBHEC YKA3aHHBIX WHAUKATOPOB U HGO6XOI[I/IMI>I€ AJI1 TpOAO0JIKCHUSA
oOy4eHHUsT W/WIW BBIIOJHEHUS TPYIOBBIX (YHKUMHA U JIEHCTBUH,
CBSI3aHHBIX C TPO(ECCUOHATILHON NESTSIIbHOCTHIO.

YMenus CTyaeHT MOXET IPUMEHATh CBOM 3HAHUS U OHUMAaHHUE B KOHTEKCTaXx,

MPEACTABICHHBIX B OLICHOYHBIX 33JIaHUSAX, JEMOHCTPUPYET OCBOCHHUE
YMEHUH Ha ypOBHE YyKa3aHHbIX HHAWKATOPOB U HEOOXOIUMBIX IS
MPOAOIDKEHUST OOYYCHHS W/MIIM BBIOJHEHHS TPYAOBBIX (QYHKIHHA H
JIeMCTBUH, CBA3aHHBIX C MPO(ECCUOHATLHON AEATENbHOCTBIO.

O1bIT /BIageHne

CTyeHT JAEMOHCTPUPYET OMNBIT B O00JACTM M3Y4YEHUS HA YpOBHE
YKa3aHHBIX UHIUKATOPOB.

Jlpyrue pe3yabTaThl

CTyneHT AeMOHCTPUPYET OTBETCTBEHHOCTh B OCBOCHHMH PE3YJIhTAaTOB
00ydYeHHsl Ha YPOBHE 3aIJIAaHUPOBAHHBIX UHIAUKATOPOB.

CtyneHT cmocoOeH BBIHOCUTH CYXKJICHHs, JelaTh OIEHKH |
(hopMynHUpOBaTh BHIBOJIBI B 00IACTH U3YUCHUS.

CTyneHT MOXKEeT COO0IIaTh MPENoaBaTENI0 M KOJIJIETaM CBOETO YPOBHSI
CcOOCTBEHHOE IOHUMAHHE U YMEHUS B 00JIACTH U3YYCHHUS.




4.2 JIns OLIeHUBAHUS YPOBHS BBITIOJIHEHUS! KpUTEPHEB (YPOBHS JOCTHXKEHHM 00yJaromuxcs Mpu
MIPOBEJICHUU KOHTPOJIbHO-OIICHOYHBIX MEPONPUATHI MO TUCIHIUTMHE MOIYJIS) HCIIONB3YeTCS
yHHMBepcalibHasl mKkaina (Tadi. 5).

Tabmuua 5

[IIxaJja oeHUBAHNUA JOCTHKEHHUSI Pe3yJIbTaTOB 00y4eHHs (MHANKATOPOB) 110 YPOBHAM

XapakTepucTHKAa YPOBHEI TO0CTHKEHUS Pe3YJbTATOB 00yUeHNsi (MHANKATOPOB)
Ne Conep:kanue ypoBHs HIkana oneHnBanus
n/n BBINOJIHEHHS] KPUTEPHUS Tpaauunonnas KauyecTBennas
OlleHUBAHMS Pe3yJIbTATOB XapaKTepUCTHKA YPOBHSI XapaKTepucTH
o0yueHus Ka YPOBHsI
(BBINOJIHEHHOE OILIEHOYHOE
3aJaHue)

1. Pe3ynbrarel o0ydeHms OTan4HO 3auTeHo Bricokwuii (B)
(MHIMKATOPbI) JOCTUTHYTHI B (80-100 6amnoB)
MOJIHOM 00beMe, 3aMeYaHul HeT

2. Pe3ynbrarel o0yuenus Xoporio Cpennuii (C)
(MHAMKATOPHI) B IIETIOM (60-79 6anoB)
JOCTUTHYTBI, UMEIOTCSI 3aMEUaHMs,
KOTOpBIE HE TPEOYIOT
0053aTE€IBbHOTO YCTPAHEHUS

3. PesynbraThl 00y4yeHus Y 10BJIIETBOPUTEIILHO [Toporossrii (IT)
(MHIMKATOPbI) TOCTUTHYTHI HE B (40-59 6annos)
MOJTHOM Mepe, eCTh 3aMeYaHUs

4. OcBoeHue pe3ynbTaToB 00yUEHUS HeynosnerBopurenn He Henocrarounsrii
HE COOTBETCTBYET MHIMKATOPaM, HO 3a4TEHO (H)
HMMEIOTCS CyIIeCTBeHHbIC OMMOKU U | (MmeHee 40 6awioB)
3aMmeuaHusi, TpedyeTcs 1opadoTKa

5. PesynbraT 00y4eHuUs He JOCTHTHYT, HemocraTtouHo cBUIETENHCTB Her pe3ynbrara
3aJjaHie HE BBIIOJIHEHO JUTSI OIICHUBAHUS

5. COIEPXKAHME KOHTPOJIbHO-OLIEHOYHBIX MEPOIIPUATUN 11O
JAUCHUIIJIMHE MOJAYJIsA

5.1. Onucanue ayAUTOPHBIX KOHTPOJIBHO-OLCHOYHBIX MEpPONPHUATHH 10 AWCHMILIMHE
MOYJIfA

5.1.1. Jlekuun

CaMoCTOATeIbHOE HW3YYCHHE TEOPETHUECKOTO MaTepuana IO TeMam/pasfelaM JeKIUui B
COOTBETCTBUHU C cojiepkaHreM auciurummabl (1. 1.2. PTIJT)

5.1.2. IIpakTHYecKne/ceMUHAPCKUE 3aHATHS

[IpumepHBIil IEpeyYeHb TeM
1. ITogxobl K M3YYEHUIO A3bIKA C MO3UIUHN JEKCUKOIOTUU. CBS3b JIEKCUKOJIOTUU C APYTUMHU

pasaciaMu sA3bIKO3HAHU A

2. CnoBooOpa3zoBaHue

3. AcrniekThl U (PYHKIIMH CJIOBA




4. Omonumus. CHHOHUMUS U aHTOHUMUS. JIEKCUKO-CEMaHTUUECKHUE ITPYIIIIBL.

5. O0ume xapakTepUCTUKH aHTJIMHCKOTO CIIOBAPHOTO cocTaBa. DYHKIIMOHAIBHBIE CTHIIN U
nexcudeckue ciou. Heomorusmel. Apxan3mbl U HCTOPU3MBL.

6. ®pazeosornyecKui MmIacT aHrJIuuCKON JTEKCUKH.

7. 3nauenne. CemanTuyeckas cTpykrypa. [lonucemus.

LMS-munatdopma

1. He mpegycMOTpeHO

5.2. Onucanue BHeayIMTOPHBIX KOHTPOJbHO-OLEHOYHBIX MEPONPHUATHII H CPeICTB
TeKYIIero KOHTPOJIsI 0 TUCHHILTHHE MOXYJIst

PaznoypoBHeBoe (nudpepeHupoBaHHOE) 00yUSHHE.
ba3oBbrit

5.2.1. KonTpoabHas paGora

[IpuMepHBIii TepeyeHp TeEM

1. 1. The analysis of the word

2. The analysis of the word combination

[TpumepHbIe 3a1aHus

Bosmosxnslii otBeT:«@ Napoleon» («I wished we had a Napoleon, but instead we had I1
Generale Cadorna, fat and prosperous, and Vittorio Emmanuele, the tiny man with the long thin
neck and the goat beard») — originally, it is a proper noun which denotes the name of the French
emperor. In the context, however, it undergoes semantic shift and the resulting semantic meaning
can be contextually described as «a worthy or good commander». This semantic shift is achieved
by the use of proper noun as common noun in terms of implicit grammatical meaning of
countableness, since it has singular indefinite article, that can’t be applied to uncountable nouns
and, normally, to proper nouns. Moreover, the contextual meaning becomes obvious when the
author also applies the stylistic device of irony to build a contrast between two kinds of
commanders, where «a Napoleony is desirable type of commander, whereas the real
commanders do not seem to fit their roles. Regarding this, it is possible to assume that the
evaluative connotation of the word is positive. The type of meaning transference is a metaphor
based on transition of proper noun into common noun as explained above.

«love each other» («Because we would not wear any clothes because it was so hot and the
window open and the swallows flying over the roofs of the houses and when it was dark
afterward and you went to the window very small bats hunting over the houses and close down
over the trees and we would drink the capri and the door locked and it hot and only a sheet and
the whole night and we would both love each other all night in the hot night in Milany) — the
original meaning of loving each other is «to have intense feelings of deep affection towards each
other». However, the contextual meaning in the given case is «to have sexual intercourse». It is
implied not only by the mentioning of man and woman being naked in the same room, but it is
also emphasized by the mentioning of procedurality in time (all night), which is rather common
for acts than feelings. Thus, the collocation has the connotation of duration, while in terms of
evaluative connotation it is rather positive. The type of meaning transference can be considered
both euphemism and generalization in terms of specifics in applying euphemism. The direct
meaning of the implied word combination is considered taboo for the author, thus it is expressed



with the reference throughout generalization, as it is one of the possible acts which can be done
by two lovers.

Bosmosxnsrit otBeT: The polysemantic word «papers» («The driver came out of the door with
the papers for the wounded in the car») — in the text the word «papers» refers not to the primary
meaning of individual sheets of paper, but to the meaning of documents made of paper. The
meaning of the word is secondary; the transference of the meaning is based on metonymy,
namely synecdoche. The explicit grammatical meaning of the word allows specifying its lexical
meaning as it has the meaning of plurality which can’t be applied to the word with the same root
morpheme and the implicit grammatical meaning of uncountableness. The stylistic connotation
of the word can be either neutral or colloquial. It may enter the synonymic chain, since it refers
to the meaning of documents, thus, the synonymic chain can be built as follows: «documents-
papers-deeds-warrants-acts-credentials». In this chain, the synonyms share the grammatical
meaning of plurality and they are of idiographic type, because they share the same notion of
documents, but their main difference lies in the specific lexical meaning, as each of the
synonyms present their own type of documents.

LMS-mnatdopma
1. He mpeaycMOTpeHa

5.2.2. lomamusisi padora

[IpumepHBIii TEpeUYeHb TEM

1. The word: definition, approaches to study. Structural and semantical unity of the word

2. Word-building: major and minor types.

3. Phraseology: phraseological units and free word - groups. The place of proverbs in
phraseology.

[IpumepHsIe 3ananus

1. Prove that these words are synonymous. Characterize the synonymic chain (find the
dominant and explain your choice, determine the common and differential features of the
members, state the synonymic type these words can be referred to).

love — affection — infatuation — passion
2. Find antonyms in the sentence and define their type. Explain your choice.

“Absence diminishes little passions and increases great ones, as wind extinguishes candles
and fans a fire.”

3. Analyze the morphological structure of the following word finding immediate constituents
(ICs):

unputdownable
4. Define the type of word-formation

nonspecialist
zootique



baby-sitter

to honeymoon

womanizer

a shakedown

ex-veggie

Oink-oink

entertoyment (entertainment-+toy)
IMHO

chit-chat

5. Explain the basis for the jokes.
Professor: You missed my class yesterday, didn't you?
Unsubdued student: Not in the least, sir, not in the least.

6. Explain the semantic processes involved in the development of the semantic structure of the
word.

BEAST: 1) “wild animal” — 2) figuratively ""a brutish or stupid man " — 3)“a four-footed
animal” — 4)"a marvelous creature, a monster".

When appeared, it replaced the Old English deor (deer), in the meaning “any four-footed
animal”, and was ousted in the 16th century by the word animal, which entered the language.

BOOT: 1) "covering for the foot and lower leg, used for riding" — 2) "covering for the foot
and lower leg” — 3)“an instrument of torture used to crush the leg and foot” - 4) "fixed external
step of a coach" — 5)"low outside compartment used for stowing luggage" — 6) British : “an
automobile trunk”

LMS-nnardopma
1. He mpegycMoTpeHa

5.3. Onucanue KOHTPOJIbHO-0I€HOYHbIX MeponpnﬂTnﬁ MNPOMEKYTOYHOI0 KOHTPOJIA IO
AUCHUIIJINHE MOAYJIA

5.3.1. Dx3amen

CrucoK MpUMEpHBIX BOIIPOCOB

1. 1. English lexicology: aims, problems, links with other branches of linguistics, approaches
to language study. 2. The word: definition, approaches to study. Structural and semantical unity
of the word. 3. Morpheme. Types of morphemes. Types of morphemic segmentability.
Morphemic analysis. 4. Word-building. Derivational patterns, derivational meaning,
derivational word-family. 5. Word-building: major and minor types. 6. Semasiology. The
semantic structure of the word. Referential and contextual approaches to meaning. 7. Polysemy.
Approaches to polysemy. Split polysemy. Polysemy and context. 8. Change of meaning: causes
and results. 9. Types of meaning transference. 10. Homonymy. Sources of homonymy. Types of
homonyms. Polysemy and homonymy. Split polysemy. 11. Types of semantic relations.
Semantic classification of words. 12. Synonymy. Sources of synonymy. Euphemistic
expressions. Types of synonyms. Synonyms, “duality”. Synonymic chains. 13. Antonymy. Types
of opposition. Types of antonyms. 14. Motivation in words and word groups. 15. Types of
transference of phraseological units. 16. Phraseology: phraseological units and free word -



groups. The place of proverbs in phraseology. 17. Phraseology: different approaches to
classification. Prof. Smirnitsky’s, Prof. Kunin’s and prof. Vinogradov’s classifications of
phraseological units. 18. Classification of phraseological units according to their origin. The
sources of native and borrowed phraseological units. 19. The English vocabulary as a system.
Stylistically neutral and stylistically marked vocabulary. 20. Dynamics of the English
vocabulary: neologisms (causes of appearing, ways of formation), nonce-words, historisms and
archaic words. 21. The etymological characteristics of the English vocabulary. 22. Borrowings.
Classification of borrowings according to the borrowed aspect. Classification of borrowings
according to the degree of assimilation 23. Borrowings. Classification of borrowings according
to the language from which they were borrowed. Etymological doublets. International words. 24.

Variants of English. The main characteristics of British English, American English, Canadian
English, Scottish and Irish Englishes. 25. Variants of English. The main characteristics of
Australian English, New Zealand English, Indian English. 26. Local dialects of Great Britain. 27.
Lexicography: aims and the main problems. Classification of dictionaries. Macro- and

microstructures of a dictionary. Modern trends in lexicography.

LMS-mnatdopma
1. HE peyCMOTpPEHO

5.4 ConepxaHne KOHTPOJIHLHO-OLIEHOYHBIX MEPONIPUATHI 10 HANPABJIEHUAM
BOCIIMTATEIbHOM 1eATETbHOCTH

Hanpasnenne Bun Texnonorus KoMrieTeH1 Pesynbrar KouTtpoJsbHo-
BOCIIMTATEJIbHOM | BOCIMTATEIBHOW | BOCHMTATEIbHOU st bl OLICHOYHBbIE
JeSITeJIbHOCTH JeSITeNIbHOCTH JIeSITeJIbHOCTH o0yueHHs MeponpusTus
Texnonorus OIIK-3 J-1 [IpakTuueckue/cem
OpPMHUPOBAHUS MHApCKHE 3aHSTUS
y4eOHO- (bopmp P
YBEPEHHOCTH U
UCCIIEI0BATEIbCK
[Ipodeccrnonansa TOTOBHOCTH K
asi, Hay4Ho- .
0€ BOCIIUTaHHE CaMOCTOSITENTbHON
UCCIIEI0BATEIbCK .
s YCHEIIHOM
po¢eCCUOHAIIBH
OM J1eATEIbHOCTH

10




